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Aeneidem a Vergilio, immatura morte probibito, non 



perfectam absolutamque esse, ipsum carmen documento est; 
insunt enim duodesexaginta versiculi imperfecti*). Quod 
qui reputaverit, non mirabitur, non omnia in hoc carmine 
optime dicta esse et explicata, et verecundius carmen re- 
censebit, quam Hofman-Peerlkampius, Gentius, 
Ribbeckius alii videntur fecisse. Neque omnes locos 
carminis, quod non perpolitum esse constat, temptabit et 
mutabit, qui quidem aliquid offensionis videantur habere. 
Equidem eius generis locis abstinui, eos potissinium locos 
emendare conatus, in quibus haud dubie mendum aliquod 
videretur latere. 

*) Quamquam Weidnerus (Comment. ad Verg. Aen. I et II) 
consulto Vergilium illos versus imperfectos scripsisse iudicavit, tamen 
dico contra propterea quod eius generis versus a consuetudine poeta- 
rum epicorum alienissimi sunt — 

Wendlandtius (Zeitschr. f. d. GW 1875 p. 385 sqq.) un- 
desexaginta versus imperfectos esse existimavit, nam Aen. III, 74 
non intcgrum putavit. Contra alii, ut Ladewigius, hunc versura 
perfectum esse censuerunt, dummodo liiatus admitterentur. Cf. Scha- 
perus ad Aen. VII, 225. — 
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I. 

Acn. I, 84 sqq. 

Incubucre mari totuinque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt creberque 

procellis 

Africus et vastos volvunt ad litora fluctus. 
Insequitur clamorque virum stridorque ru- 

d e n t u m. 

Priscianus respiciens ad locum qui est XI, 192 

It caelo clamorque virum clangorque tubarum 
hoc quoque loco pro languida et ieiuna illa voce insequitur 
reponendum esse existimat it caelo, quae locutio Vergilio 
veliementer placuit; cf. V, 451 

It clamor caelo primusque adcurrit Acestes; et IV, 665 

— — — It clamor ad alta 
Atria. 

Qaae Prisciani coniectura mihi quidem probabilis videtur 
es8e, sed non minus saepe poeta similibus locis posuit verbum 
exoritur. Cf. II, 313 

Exoritur clamorque virum clangorque tubarum; 

III, 99 

— — mixtoque ingcns exorta tumultu 
Laetitia e. qu. s. 

ib. 128 

Nauticus exoritur vario certaminc clamor. 
V, 765 

Exoritur procurva ingens per litora fletus. 
Cum autem exoritur minus audacter scribatur quam it 
caelo, citius scripserim exoritur. 
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II. 

Aen. I, 375 sqq. 

Nos Troia antiqua — si vestras forte per auriB 
Troiae nomen iit — diversa per aequora 

vectos 

Forte sua Libycis tempestas adpulit oris. 

Usque ad hoc tempus, quod sciam, duo tantum viri docti, et 
ii artis criticae pcritissinii, vcrba forte sua sine dubio con- 
rupta emendare conati sunt: Peerlkampius et Jacobus 
Marinus Gentius. Ille verba forte sua molesta ac 
difticilia esse cxistiinans et quoruntlam codicum lectionem, 
in quibus est iactos pro vectos et mala pro sua, se- 
cutus coniectura audaci legi vult 

— — diversa per aequora ventis 
lactatos, Libycis tempestas adpulit oris. 

Quae lectio mirum quantum discrepat a scriptura codicum. 
Gentius*) scribi vult orta furens pro forte sua, ad- 
ferens locum qui est 
V, 694 

Tempestas sine more /urit. 

Neutra lcctio mihi probatur, quamquam vere iudicasse mihi 
videntur illi viri docti, mendum aliquod inesse in verbis. 
Locum mutandum esse, manifestnm est, si contemplere sen- 
tentiarum ordinem. 

Cum enim ventis Iunonis rogatu ab Aeolo inmissis ex 
viginti navibus Aeneae tredecim fractae et submersae essent 
(cf. I, 381 sqq.), Neptuni interventu ventis fugatis mare pa- 
catum est. Tum septein naves, quae ex tempestate erant 

*) Annot. critic. in Verg. Aen. p. 2 sqq. 
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r el iqu ae, ipsi Troiani ad oram Libyae, cum esset pr ox ima , 
adpulerunt, ut naves reficerent et corpora curarent (cf. I, 
157—158). Quae cum ita sint, vocabulum adpulit idem 
est atque effecit, ut naves adpellercmus. Quod si 
verum est, vocabula forte sua sunt alienissima; nam tem- 
pestas non forte sua i. e. illa forte, quae tempestatis 
propria est (Forbigerus), effecit, ut Troiani naves ad 
Libyae oram adpellerent, sed naves adflictans. Itaque seri- 
bendum videtur 

Fraudc sua, 

quae verba eo aptiora sunt hoc loco, quod Aeneas Italiam 
petens invitus naves adflictas ad Libyam adpulit*). 

m. 

Aen. I, 459 sqq. 

Constitit etlacrimans: quis iam locus, inquit, 

Achate, 

Quaeregioin terris nostri non plena laboris? 
EnPriamus. Suntbicetiamsuapraemia laudi; 
Sunt lacrimae rerum e<mentem mortalia tangunt. 

Persuasum babeo mendum inesse in verbo rerum, quod 
quo modo explicem nescio. Omnes fere editores rerum 
genetivum obiectivum esse arbitrantur (ut Ladewigius: Es 
giebt noch Menschen, welche Thranen fur das UnglUck haben) 
provocantes ad locos qui sunt 
II, 784 

— — lacrimas dilectae pelle Creusae, 
i. e. ob Creusam aroissam effusas; 

*) Schaperus in Zeitschrift fiir daa Gymnasial Wesen 
1877 p. 85 verba forte sua iudicat esse treffende Worte des 
Dichters, quod mihi non liquet, cur dixerit. 
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ir, 413 

— — ereptae virginis ira, 
i. e. ob ereptam virginem; 
X, 863 

Lausi dolores, 
i. e. ex Lausi caede. 

Eurip. Heeub. 760 

oqaq vsxgbv tovS ol xarao*r«'C« ddxqv; 

Sed illis omnibus locis nihil proficitur ad explicandum hunc 
locum; desidero enim dativum a lacrimae pendentem, sicut 
in praecedenti versu dativus laudi pendet a praemia (cf. 
Gentius 1. 1. p. 4). In Gossravii et Kappesii expli- 
catione: rerum hier wohl nur aus metrischem Grunde fUr 
rebus. Genetiv und Dativ wechseln in der epischen Sprache 
leicht ab — haud scio an quisquam acquiescat. 

Existimans igitur, vocabulum rerum falsum esse, Gen- 
tius acute scripsit 

Sunt lacrumae aerumnis: Gentem mortalia tan- 

gunt, 

recepta Petri Burmanni coniectura gentem pro mentem. 
Peerlkampius, cum in codicibus plcrumque scribatur RERV 
et MENTE lineola supra ultimas vocales ducla, et ATQVE 
compcndio exprimatur, non multum mutari censet, si legatur: 

Sunt lacriraae, reor, atque hominea mortalia 

tangunt. 

Concedendum est, vocabula rerum et reor facilc coufundi 
potuisse a scribis, scd atque homines audacius ab iilo 
viro docto positum mihi videtur csse. 

Si accurate ductum literarum, quac extant in codicibus, 
consideres, haud scio an Vergilius scripserit: 
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Sunt lacrimae miserie: mentem mortalia tan- 

gunt. 

Recepi Gentium secutus punctum duplicatum copula et 
deleta. Syllaba mi in miserig facile omitti potuit propter 
praecedentem syllabam mae; seris et rerum non multum 
differunt. 

Adiectivum miser Vergilius saepe posuit, cum sermo 
cst de Aenea et comitibus eius errantibus, ut paulo infra 
v. G30 Dido infelices Troianos consolatur bis verbis: 

Non ignara mali miseria succurrere disco. 



IV. 

* 

Aen. II, 34 sqq. 

At Capys, et quorum melior sententia menti, 
Aut pclago Danaum insidias suspectaque dona 
Praecipitare iubent subiectis^we urere flammis, 
Autterebrare cavas uteri et temptare latebras. 

Hoc loco tres adferuntur sententiae: Capys enim aliique 
suadent civibus, ut Danaum insidias aut in mare coni- 
ciant, aut flammis comburant, aut terebrent temptentque 
cavas uteri latebras. Eam ob rem, quamquam plurimi co- 
dices habent subiectistfwe, Heynius scripsit subiectisv^ 
testante Servio: antiqua exemplaria ve habere in- 
veniuntur. Hoc ve rectum mihi videtur esse, nam eodem 
tempore suaderi et fieri non potest, ut ligneu* ille equus et 
in mare coniciatur et flammis subiectis cremetur; unum per 
se satis est ad aboleudum. 
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Multi autem viri docti arbitrantur, raultis locis simplicem 
copulam positam esse pro particulis disiunctivis, ut 
m, 459 

Et quo qucmque modo fugias^we iersisque la- 

borem , 

quod Wagnerus*) interpretatnr : vel fugias vel feras, 
quam sententiam probat Forbigerus; scd que — que 
nibil aliud vidctur csse hoc loco nisi vulgares particulac co- 
pulativac et — et. 

V, 51 sqq. 

Hunc ego Gaetulis agerem si Syrtibus exul 
Argolicove mari deprensus et urbe Mycenae 

e. qu. s. 

Particulam etWagnerus 1.1., ut id, quod de illis particulis 
disputavit, obtineat, pro vel, aut positam esse hoc quoquc 
loeo censet, quod haud scio an quisquam probaturus sit. 
Duo enim, ut vere dicit Forbigerus, quem secuti sunt 
Ladewigius, Brycius, Coningtonius, Benoistius, 
hostiuui genera distinguit poeta, Afros inhospitales et Graecos, 
quod satis duplex praedicatum exul et deprensus indicat; 
qua re recte dicit: Gaetulis Syrtibus Argolicov<? 
mari et urbe Mycenae. 

ib. 784 lego, quinque codices et Peerlkampium et Bry- 
cium secutus, 

Nec Jovis imperio fatisre infracta quicscit, 
non fatis(/?«<?. 

Quae cum ita sint, ct cum Wagneri ratio de particulis 
copulativis pro disiunctivis non satis probata sit, ccnseo 

*) Quaest. Virg. XXXIV, 1. 
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equidem, non solum hoc loco subiectisv* et V, 784 fa- 
tiBve legendum essc , sed etiam usum illum particularum 
copulativarum pro disiunctivis omnino a Vergilio abiudi- 
candum esse. 

V. 

Aen. II, 347 sqq. 

Quos ubi confertos audere in proelia vidi, 
incipio super his: itivenes, / ortissima frustra 
Pectora, si vobis audentem extrema cupido 
Certa sequi, quae sit rebus fortuna, videtis. 

Quacrendum cst hoc loco, utrum audentem an audendi 
legendum sit, utrumque enim in codicibus est. A Servio 
usque ad recentissimos interpretes Vergilii hic locus viros 
doctos multum vexavit, maxime autem Peerlkampium, 
qui audacissime mutatum locum sic scripsit: 

Incipio: quae sit rebus fortuna videtis: 
Excessere omnes, adytisque arisque ro- 

lictis 

Di, quibus imperiumhocsteterat, succurritis 

urbi 

Incensae, sero, o iuvenes, fortissima frustra 
Pectora! si vobis audcntem extrema cupido 
Certa sequi, moriamur, et in media arma 

r uaraus. 

Una salus victis nullam sperare salutem. 

Equidem malim longe plurimos editores scqucns legere au- 
dentem quam audcndi. Si enim legas audendi, infini- 
tivus sequi putandus est obtinere locum imperativi, qui usus 
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infinitivi pro imperativo a Latinis omnino aliemis est,*) neque 
cum hoc loco conferendi sunt loci qui sunt II, 707 (impo- 
nere) et III, 405 (velare), nam et imponere et velare 
sunt imperativi passivi, quod subtiliter exposuit Gustavus 
Schroeter us**). Itaque a mc impetrare non potui, ut 
Ladewigio adsentircr, qui imponcre et velare pro 
Infinitivis habet scriptis more Homerico pro imperativis. 

Sed quamquam facilis et expedita oratio videtur esse, 
si lcgas audentem, tamen locus suspcctus cst multis no- 
minibus. Aeneas enim socios adpellat fortissima frustra 
pectora; quibus verbis haud dubie significatur, in postcrum 
fortitudinem inritam esse, cum nihil fortitndine etfectum sit. 
Itaque nihil causae est, cnr Aeneas ex sociis quaerat, velintne 
extrema audere, cum praeserlim videant, quo loco rcs 
Troiana sit. Nihil superesse nisi id unum, ut moriantur 
ruentes in arma. Scd n- n solum sententiaram ordo et nexus 
videtur turbari verbis 

— supcr his: Iuvenes, fortissima frustra 
Pectora, si vobis audentem extrema cupido 
Certa sequi — , 
sed etiam, si ipsa verba spectes, licet dubitare, num ratio 
grammatica sinat scribi incipio super his. Primum enim 
dubium est, num liceat dicerc incipio his, et deinde, quid 
supcr hoc loco significet, non facile dixeris. Etiamsi con- 
cedatur, super esse pro insuper, vix sententia tolcrabilis 
videatur esse. Ilis causis adductus sum, ut duos versiculos 
eicercm locumque hunc in modum 6cribcrem: 

Quos ubi confertos audere in proelia vidi, 
Incipio: Quae sit rebus fortuna, vidctise. qu. s. 

*) Cf. Wagner. lect Virg. p. 377 et llackermann Zeitschr. 
% f. d. Gymn.-Wesen XIX p. 105. 

**) In disputatione illa: Der Accusativ nach passiven Vor- 
ben in der lateinischen Dichtcrsprache. Gr.-Glogau lb70 p. 11. 
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VI. 

Aen. II, 396. 

Vadimus inmixti Danais haud numine nostro. 

Ablativum absolutum haud numine nostro significare 
averso, non propitio numine (nobis), omnium fere 
editorum sententia est, ut Forbigeri, Ladewigii, Kap- 
pesii aliorum; similiter explicat Gossravius: non a 
nostris diis defensi, quos avertimus signis mu- 
tatis. Primus omnium Dietschius*) demonstravit, prono- 
miua possessiva significare non posse, quid cui propitium vcl 
secundum esset, quam sententiam secutus est Hiickerman- 
nu8**), neque ego dubito hanc sententiam probare. Sed 
utriusque viri docti coniecturam improbo, ct Dietschii 
indumine falso***) et Hackermanni ex Nonio p. 143 
sumptam lectionem nomine pro numine; arbitror, corrup- 
telam latere non in numine sed in nostro, et legendum 
puto 

Vadimus inmixti Danais haud numine dextro. 
Verbum dcxter multum ac saepe de dis et numinibus usur- 
pari, inter omnes constat; cf. 

IV, 578 sqq. 

Adsis o placidusque iuves et sidera caelo 
Dextra feras. 



*) Theol. Verg. p. 9. 

**) Cf. Commentatio in Acneidos librum alterum. Grcifa- 
wuld 1863 p. 28. 

***) Indumine ea de causa a me iraprobatur, quod Latinum non 
est; indumentum reperimus apud Gelliura, Aureiium Victo-' 
rem, Ammianum Marcellinum. 
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VIII, 301 sqq. 

Salvc, vera Iovis proles, decus addite divis, 
Et nos et tua dexter adi pede sacra secundo. 

Alios ex aliis poetis locos multos adferrc possum, scd satis 
habeo eius rei studiosos delegare ad 

Ovid. Trist. V, 3, 57 

Sic igitur dextro faciatis Apolline carmen. 

Pers. V, 113 sqq. 

Haccmea sunt, teneo, cum vere dixeris, esto, 
Liberque ac sapiens, praetoribus ac love 

<i e x t r o. 

Val. Fl. I, 245 

— deus haec, deus omine dextro 
Imperat. 

Stat. Silv. III, 4, 63 

— — — o sidere dextro 

Edite, multa tibi divum indulgentia favit*). 

Quamquam haud ignoro, dextro pro nostro audacem esse 
coniecturam ; sed verbum nostro adeo conruptum mihi 
videbatur, ut non sanari nisi audaci coniectura potuerit. 

VII. 

Aen. II, 710 sqq. 

— — — mlhiparvusJulus 

Sit comes et longe servet vestigia coniunx. 

Cnm Creusa grata acccptaque Acneae esset, admodum mi- 
randum videtur csse, quid causae fuerit, cur Aencas coniugem 

*) Cf. Quint. IV proocm. 5 dextcr ac volens adait. 
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iuberct longe sequi(longcservctvestigia coniunx). 
Servius a. h. 1. haec: Bcnc ire singulos (Acneas) 
facit, scit eniin, multitudinem facile posse de- 
prchendi. Sed hanc explicatiouem incommodam esse, 
nciuo non videt. Vere enim Sclienklius iudicat, non de- 
ccre uxorem longe post tcrgum mariti ire, scrvos decere, 
numquam et nusquam uxorem. Accedit, quod paulo post 725 
legimus pone subit coniunx, quae verba documento sunt, 
non longo iutcrvallo sccutam essc Creusnm. Eam ob rem 
Schcnklius*) longe iure ac merito falsum existimans 
scripsit atque legens; propius autem ad scripturam codi- 
cum acccdcrc niihi videtur H. Brandtii**j coniectura et 
lente. Schirachio (cf. Forbigerus a. h. 1.) vox longe 
snspicionem movit, sed emendationem non adtulit. 

Quae cum ita sint, Brandtii rationem secutus scripse- 
rim et lcnte, Schcnklii enim illud atque lcgcns, 
quamqnam pcr se aptissimum cst, audacius scribi videtur. 
Si quis Brandtii craendationem reiciat, vix poterit faccre, 
quin scribat haud longe^ quod loci ratio et natura vidctur 
postularc. 

VIII. 

Aen. IV, 31 sqq. 

Anna refert: o lucc magis dilccta sorori, 
Solanc perpetua maerens carpcre iuventa, 
Nec dulcis natos, Veneris nec praemia uoris? 

Hunc quoquc locum, ut I, 375 sqq*. , quod sciam, Pcerl- 
kampius ct Gentius primi conruptum existimaruut. Gcn- 
tius vere mihi videtur dixisse, alieuam ab hoc loco essc 

*) In: Zeitschrift f. d. oestcrr. Ciyran. 1870 p. 3i>4. 
**) Cf. Zur Kritik nn<l Exegosc von Vcrpils Acneis I— III. 
Bcrnburg 1876 p. 15 sqq. 
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particulam disiunctivam nec*), quia non de diversis, sed 
de una eademque re sermo sit, neque esse Veneris prae- 
mia voluptates et oblectamenta coniugii, scd huius iructus, 
libcros. Eodem modo dc loco iudicat Pecrlkampius: negat 
enim, gaudia amoris essc posse praemia Vcncris, ipsos dul- 
ces natos pracmia Vencris sive conubii iure adpellari 
censet. Equidem horum bominum doctorum sententiis plane 
adsentior, a me tamen impetrare non potui, ut aut Gentii 
emendationcm scribentis Veneris haec praemia aut 
Peerlkampii, qui vult legi Vencris [>ia pracmia, 
non improbarem. Pccrlkarapii euim emendatio baud scio 
an audaiior sit; accedit, quod pia praemia vix intellego» 
quaenam sint. Gentii vcro cmendatio, nisi vcrba Veneris 
baec pracmia pcr intcrclusioncm scripta existimantur, 
rationi grammaticae et metricae repugnat. Sed cum Anua, 
quae auimo commotior cst, sororem crebris interrogationibus 
adpellet, quarum ambitus non ita magnus est, interclusio 
haud sanc idonea videtur. Itaque malim scribere 

Nec dulcis uatos, Veneris quae praemia, 

n o r i 8 V 

*) Quae Ladewigini oxplicat: nec — nec steht nicht immor 
disiunctiv, sondern fiilirt zuweilen NUancen desselben Gcdankcn cin — 
provocaua ad G. IV, 108 ct III, 585, probarc non possum. 
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Aen. IV, 124 sqq. 

Speluncam Dido dux et Troianus candem 
Devenient. Adero ct, tua si mihi certa vo- 

1 u n t a s , 

Conubio iungam stabili propriamque dicabo. 
Hic Hymenaeus erit. Non adversata petenti 
Adnuit atque dolis risit Cytherea repertis. 

Sic legitur in omnibus codicibus, nisi quod in R*) est aver- 
sata pro adversata. Versuiu 126 iam legimus I, 73, 
unde male in hunc locum translatum esse censet Peerl- 
kampius hac addita adnotationc : Conubium his verbis 
significatur plane legitimum, solemni ritu in- 
itum. Scd tale conubium ita in spelunca contrahi 
non poterat. Imo in spelunca aliquid fieret, 
unde conubium stabile orirctur. Hoc aliquid 
Iuno honeste Hymenaeum adpellat. — — Dido 
quidem hoc vocabat postea coniuy ium, sed Ae- 
neas se non in ea foedera venisse testabatur. 
Quod quamquam vere mihi videtur esse dictum, ct omnes 
fere editores, Gossravio et Schapero cxceptis, hunc 
versum eicccruut, tamen locus non videtur esse sanatus. 
Iuno enim omnibus viribus id cgit, ut Aeneam cum Didone 
conubio iungeret. Eam ob rcm cquidcm non faciie caream verbis 
conubio iungam. Mendum autem latcre videtur in verbis 
Hic Hymenaeus erit. Nam singularis numerus Hymc- 
naeus nullo modo siguificare potest Hoehzeitsfcier, 
Vermahlung, qua si significatione opus est, Vergilius 
semper posuit numerum pluralem; cf. 



*) Eadem codd. notatione usus sum, ac Ribbeckius. 
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I, 651. 

Pcrgama cum peterct inconcessosque Hyme- 

naeos. 

IV, 99; VI, 023; X, 720; XI, 217. 

Praeterca vcrbo Ilymenacus exprimi pot"bt nostrum Braut- 
gesang, Brautlied; sed loci, qui sunt 

G. IV, 516 

Nulla Venus, non ulli animum flexerc Jlyme- 

naei, 

et VII, 398. 

Ipsa inter medias flagrantem fervida pinum 
Sustinet ac natae Turnique canit Hymenaeos, 

documcnto sunt, Vergilium, si voce utitur Hymenaeus, ut 
rcddat germanicum Brautgesang, Brautlied, pluralem 
praeferre numero singulari, qui hoc tantum loco invenitur. 

Quae cum ita sint, equidem legendum esse censeo hunc 
in modum: 

Speluncam Dido dux et Troianus eandem 
Devenient. Adero et, tua si mihi certa vo- 

1 u n t a s , 

Conubio iungam. Non adversata petenti 
Adnuit atque dolis risit Cytherea repcrtis. 

Veri eniui simillimum mihi vidctur, lihrario scribcnti verba 
conubio iungam in mentem venisse vcrborurn stabili 
propriamque dicabo ex I, 73, eaque ab illo huc traus- 
lata esse. Tale quid saepe accidcrc, nemo uescit. 
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X. 

Aen. VI, 210 sqq. 

Conripit Aeneas exteniplo avidusque refringit 
Cunctantem et vatis portat sub tecta Sibyllae. 

Vix qnisquam dubitaverit, qnin vocabulum cunctantem 
pugnet cum loco qui est 

VI, 145 sqq. 

Ergo alte vestiga oculis et ritc repertum 
Carpe manu; namque ipse volens facilisque sc- 

quctur, 

Si te fata vocant; aliter non viribus ullis 
Vincere nec duro poteris convellere ferro. 

Neque quae Wagnerus adtulit ad locum explicandum, pro- 
babilia vidcntur esse; iudicat enim, inhaerentein arbori ramum 
vere dici cunctantem; addit, tantam esse aviditatem Ae- 
neae, ut non decerpere, sed vi refringere eum ramum 
tamquam cunctantem tingatur. Eum secuti suut Gossravius, 
Ladewigius*), Kappesius. Sed loci difficultatem non 
tolli hac explicatione, nemo non videt. Itaque primus, quod 
sciam, Waddelius locum ita emcndare instituit, ut scriberet 
sectautcm**). Post Waddelium Peerlkampius repu- 
gnautia versuum 211 et 146 offensus vel adductam vel 
cedentem scribendum esse iudicavit. Peerlkampii emen- 
dationes audaciores mihi videntur, quam ut probentur; Wad- 
delii minus improbanda videtur, sed utriusque viri docti 
lectio haud scio an longius discedat a scriptura codicum. 
Itaque scripserim nutantem; nutare enim apud Vergilium 



*) Quainquam Ribbeckius undantcm Ladewigio placuisse 
dicit. Id ubi dixisset Ladcwigius, reperire non potui. 

**) Cf. Waddelii auim. crit. p. 22; Burmannus a. h. L 
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saepe arbores dicuntur, et nutans ille ramus quasi ultro se 
secuturum esse ostendit. . 

XI. 

Aen. VI, 419 sqq. 

Cui vates horrere videns iam colla colubris, 
Melle soporatam et medicatis frugibus offam 
Obicit. 

Hic locus desperatus ac paene desperandus est. Nam qui fieri 
potest, ut in melle sit vis soporandi? Multi editores (cf. 
Ladewigius, Kappesius a. h. 1.) arbitrantur, hoc loco 
statuendum esse zeugma, quod vocant grammatiei; vocem 
enim soporatam adcommodatam tantum esse ad verba 
medicatis frugibus, non ad melle; eam ob rem cogita- 
tione addatur necesse esse participium quoddam, verbi gratia 
mixtam, ita ut sensus sit: Obicit offam melle mixtam 
et medicatis frugibus soporatam. Hanc interpretatio- 
nem contortam et parum simplicem esse, perspicuum est; 
emendatione sine dubio opus est. Unus et item alter codex 
habet saporatam et in codicibus admodum vetustis 
est medicatam. Lectio medicatam pro medicatis non 
necessaria mihi videtur esse, sed saporatam pro sopora- 
tam scripserim. 

Quod vox saporatus in infima (ut ait Forbigcrus) 
Latinitate*) tantum legitur, roihi satis causae non est, cur 
Vergilio tribui non possit. Apud bunc poetam multa verba 
leguntur, quae a scriptoribus posterioris aetatis deprompta 
et repetita sunt. Satis habeo adtulisse infabricatus, quod 
verbum primum legitur Aen. IV, 400; postea Ennodius (2 ep. 
6 et 8 ep. 59) per translationem verbo usus est. 

*) Cf. Amm. Marc. XXXI, 2, 3; Tert epect 27; (Petron. fr. 19; 
Arnob. V, 12 ??). 
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XII. 

Aen. VI, 533 sqq. 

— — quae te fortuna fatigat, 
Ut tristis sine sole domos, loca turbida, 

adires? 

Turbida loca eadem esse atque obscnra, tcnebricosa, 
luce carentia loea, mihi persuadere non queo, cum talis 
vis et significatio nullo modo in turbidns possit inesse; cf. 
Ladewig. adnot. crit. a. h. 1.: Die Bezcichnung der 
Unterwelt durch loca turbida, verwirrte oder stiir- 
mischc Gegenden, ist absurd. Eam ob reni A. Nauckius 
scripsit loca lurida, adferens locos, qui sunt 

Sil. It. XIII, 5G0 sqq. 

Has passim nigruni pandens mors lurida rictum 
Itque reditque vias e. qu. s. 

Hor. carm. III, 4, 73 sqq. 

Iuiecta monstris Terra dolct suis 
Maeretque partus fulmine luridum 
Missos ad Orcum. 

Quae quamquam ingeniosa est emendatio, tamen mihi videor 

aliam repperisse scripturae codicum propius accedeutcm; 

scripserim 

loca torpida 

i. e. loca, ubi omnia torpent et rigent, vita ct motu carent, 
ob eamque causam formidolosa. 

XIII. 

Aen. VI, 743. 

Quisque suos patimur Manes. 
Hic locus multum interpretcs exercuit, et longum est, ordien- 
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tem a Servio explicare, quam viam ingressi sint ad locum 
explicandum. Cf. Forbigerus a. h. 1. Neque quisquam 
longius a Servio discessit, qui haec scripsit: Quisque 
suos patimur Manes. Supplicia varia, quae sunt 
apud Manes, ut si quis dicat: iudicium patimur et 
significet ea, quae in iudicio continentur. Sed quis 
concesserit, Manes posse esse idem ac poenas vel sup- 
plicia? Iure igitur, quamqnam longe plurimi interpretes 
Servium secuti sunt, Wagnerus lectionem codicis y mores 
haud contemnendam putavit. Alii locum emendare conati 
sunt, ut Wachsmuthius*) pro suos Manes commendavit 
suas poenas vel suos menses, ct Peerlkampius 
quisque suum patimur Manes scribendum esse suspica- 
tus est. Wachsmuthii emendatioues improbo ut audaciores, 
Peerlkampii non laudo, nam suum non videtur esse posse 
debitam meritamque poenam. Itaque mihi locum etiam atque 
*etiam consideranti placuit respectu v. 746 scribere 

Quisque suas patimur labes. 
Iianc lectionem huic loco, quo loco agitur de poenis et sup- 
pliciis malorum, plane convenire, nihil est necesse disputare. 

XIV. 

Aen. IX, 347 sqq. 

Pectore in adverso totum cui cominus ensem 
Condidit adsurgenti et multa morte recepit. 
Purpuream vomit ille animam et cum sanguine 

mixta 

Vina refert moriens e. qu. s. 
Sic vulgo legitur et interpungitur. Verba multa morte 

*) Athen. I p. 269. 
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multi editores (in quibus Suepflius et Peerlkampius) 
explicant comparantes locutiones multa nocte, multo die, 
ita ut sit multa morte idem ac morte multum pro- 
gressa (bei schou weit vorgeriicktem Tode). Quam 
explicationem reperio quoque apud Ladewigium in quinta 
Aeneidis editione (a. 1871), in editione sexta (a. 1875) 
Schaperus verba multa morte per metonymiam posita esse 
censet, ita ut significent mit strOmendem Blute. Qua 
in explicatione secutus est Heynium morto pro sanguine 
dictum esse arbitrantem, et Ameisium qui demonstrare 
conatus est*), verbis multa morte a pocta id significatum 
csse, quod nos dicimus mit vielem todtbringcnden 
Blutverluste. 

Quae cura explicationes dedita opcra quaesitae mihi 
viderentur esse, praesertim cum vcrba multa morte, etiamsi 
cxplices ex analogiis, quas supra adtuli, hoc tantum loco 
inveniantur, iam pridem mihi persuasi, legcndum essc multa" 
morte purpureum, ita ut purpureum coniungatur cum 
vocabulo ensem; quam lectionem iam Fetro Burmanno 
notam fuisse, nuper demum cognovi ex editione huius viri 
docti. Postea Vossius (ad Georg. IV, 373) eandem lectio- 
nem commendavit. Accedit, quod Servius etpurpuream 
et purpureum legit. ltaque legerim: 

Pectore in adverso totum cui cominus ensem 
Condidit adsurgenti et multa morte recepit 
Purpureum. Vomit ille animam e. qu. s. 

Qua lectione omnis difficultas sublata mihi videtur esse; nam 
vocabula multa morte sunt morte multis inlata, 
multa caede. 



*) In disputatione illa Homerisclie Kleini gkeiten p. 16. 
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XV. 

Aen. XI, 85 sqq. 

Ducitur infelix aevo confectus Acoetes 

Pectora nunc foedans pugnis t nunc unguibus 

ora, 

Sternitur et toto proiectus corpore terrae. 

Ita in codicibus omnibus versus scripti sunt, nisi quod 
discrepant in scriptura nominis Acoetis. Sed difficultas inest 
in v. 87, quia participium proiectus non perspicuum est, 
quo referendum sit; eam ob rem hunc versum editor Par- 
mensis deleri voluit. Contra Peerlkampius omnem dif- 
ficultatem expeditam esse arbitratur, si pro et scribatur aut. 
Ribbeckius post v. 87 lacunam esse statuit; LadewigiuB, 
quem secutus est Schaperus, verbum proiectus per pro- 
lepsin explicat. Wakefieldius ad Lucr. III, 895 sic 
legi vult: 

Sternitur, ex toto proiectus corpore terrae. 
Wagnerus comma post sternitur posuit et in verbo pro- 
iectus verbum auxiliare, quod vocant grammatici, deesse 
existimat. 

Ex hac tanta sententiarum varietate adparet, quanta sit 
loci difticultas, quae singnlorum verborum emendatione tolli 
nullo modo posse videtur. Si legas aut, nihil videtur pro- 
nci; verbum auxiliare hoc loco male omitti, Peerlkampius 
docuit; Wakefieldius locum non explicasse, sed depravasse 
videtur, nam quid sit ex toto corpore proiectus, non 
video. Neque prolepsis videtur inesse in vocabulo proiec- 
tus, cui rei repugnat conlocatio verborum. Videtur enim 
Vergilii consuetudo dicendi ferre, ut participium per prolepsin 
positum conlocet ante verbum finitum. Cf. 
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G. I, 318 sqq. 

Omnia ventorum concurrere proelia vidi, 
Quae gravidani late segetem ab radicibus imis 
Sublimem expulsam eruerent e. qu. s. 

Aen. II, 736 

— confusam eripuit mentem. 

IX, 13 

— Uirbata arripe castra. 

Equidem persuasum habeo, versus 86 et 87 omnino delendos 

et legendum esse: 

Ducitur infelix aevo confectus Acoetes; 
Ducunt et Rutulo perfusos sanguine currus; 
Post bellator equus e. qu. s. 

Aut si duos illos versus retineas, ut faciles sint ad intelle- 

gendum alia verborum conlocatione opus est hunc in modum : 
Ducitur infelix aevo confectus Acoetes: 
Sternitur, et toto proiectus corpore terrae 
Pectora nunc foedat pugnis, nunc unguibtis 

ora*). 

XVI. 

Aen. XI, 160. 

Contra ego vivendo vici mea fata, superstes 

Restarem ut genitor. 
Haec sunt verba Euandri dolentis cx morte Pallantis filii. 
Qui cum uxorem praedicasset felicem, quod illum diem, quo 
filius occidisset, non vidissct: vivendo, inquit, vici mea 
fata. Apertum est, hoc loco vincere fata esse diutius 

*) terrae est locativus ut Lucan. IV, 647 sterniquc vctabere 
terrae; Liv. V, 51, 9 sacra terrae celavimus; cf. Haasius ad 
Reisigii Lat. Sprachw. p. 629 sqq. 



Digitized by Google 



25 

vivere, quain fato sperare licet. Leges enim natnrae 
ferunt, ut parentes ante Hberos moriantur. Sed cum com- 
mune omnium fatum sit, ut parentes ante liberos moriantur, 
Euander vix potuit dicere: vici mea fata. In vocabulo 
mea perspicuum est, latere mendum aliquod. Si scripseris 
fera fata, omuis sublata difficultas est, neque opus est 
coniectura Peerlkampii legentis vidi provici, cum prae- 
sertim verba sequentia superstes restarem ut genitor 
male cobaereant cum antecedentibus, si scribas vidi. 

Posse fata adpellari fera, testis est £] 
Hor. carm. I, 15, 4 

— — ut caneret fera 
Nereus fata. 

XVII. 
Aen. XII, 870 sqq. 

Infelix crinis scindit Iuturna solutos, 

Unguibu8 ora soror foedans et pectora pngnis. 

Miror, versum 871 nulli editorum et interpretum suspicionem 
movisse. Quid enim potest esse mirabilius, quam quod 
luturna in v. 870 commemorata in sequenti versu soror ad- 
pellatur, cum nulla iusta causa subsit, cur subiectum, quod 
repeti nihil necesse erat, vocabulo soror significetur? Mani- 
festum est, illum versum inrepsisse in hunc locum ex IV, 
673, quo loco est profecto aptissimus, hoc loco^st alienissi- 
mus, et pugnat cum praeceptis grammaticae. Itaque haud 
dubie tollendus est. 
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VI TA. 



Ego, OttoGuthling, natus sum Mindae West- 
falorum a. d. VII. Kal. Mart. anno MDCCCLIII patre 
Carolo Eduardo, gymnasii Lignicensis directore, et 
matre Carolina, e gente Schmidt. Fidei addictus sum 
evangelicac. Literarum clemcntis imbutus sum in 
gynmasiis, qnae sunt Boleslaviae, Lubani, Lignitii. 
Testimonium quod vocant maturitatis adeptus in 
Georgiam Augustam Gottingensem, nobilissimum 
bonarum artium et literarum domieilium, veni, et 
nonien professus apud Philosophorum Ordinem per 
triennium scholis VV. CC. H. Sauppii, E. de 
Leutschii, F. Wieseleri, A. W. Bohtzii, 
H. Lotzii, C. Wachsmuthii, W. Muelleri de 
literis antiquis et germanicis dcque philosophia 
explicatis interfui. Quibus viris omnibus maximam 
gratiam et habeo et semper habebo. 

Paulo antequani examcn quod vocant pro facul- 
tate docendi subirem, in gymnasio Lignicensi pueros 
docere coepi literas maxinie Graecas et Latinas, quo 
etiam nunc munere fungor. 



